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Sommario Poco dopo la morte di sant'Antonio nel 356, Atanasio di Alessandria
scrisse la Vita di Antonio, un testo che ebbe un'influenza immediata
e duratura sulla vita e sul pensiero monastico. Mentre la vivida

Materiale linguistico

Monografia



descrizione di Atanasio della vita di Antonio il Grande iniziò il genere
della "vita del santo" nella letteratura cristiana e l'inclusione di molte
delle sue idee teologiche fornisce anche una visione delle turbolenti
dispute dottrinali del quarto secolo. L'importanza della vita di Antonio
è dimostrata dalle sue due traduzioni pochi decenni dopo la sua
composizione.
La prima versione, preparata da un traduttore anonimo poco dopo
che Atanasio ha completato il suo testo in greco, fornisce una
traduzione letterale che esiste solo in un manoscritto completo. La
traduzione letteraria preparata da Evagrio di Antiochia nel 373 fu
rapidamente e ampiamente trasmessa in tutto l'Occidente latino. Le
nuove edizioni di entrambe le traduzioni sono presentate in questo
volume, con l'edizione della traduzione di Evagrio basata su 28
manoscritti risalenti al IX all'XI secolo


